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Cratbs IMOCBAIIEHA BOIIPOCY OIPEACICHUA METOHUMHU HNPUYUHBI B PCEIUTHMO3HOM TCKCTEC. ABTOpI)I
paccMaTpuBarOT YCTHIPEC TUIIa MCTOHMMUHU NPHUYUHBL: YCJIIOBECK BMECTO TOr'O, YTO OH CACIall; MHCTPYMCHT
BMECTO TOro, Ijid 4€ro €ro MCHoJIb30BaJIM; MPEAMET WIIN ﬂCﬁCTBI/IG BMECTO IIpe€aAMETa, UMU CO3JaHHOI'O;
mMarepuall BMECTO IIPEAMETA, W3 HEro CACIaHHOIO. B crathe MMPpEACTABJICHBI TMPUMEPBI U IIPOUCHTHOC

COOTHOHICHUEC TUIIOB METOHMMUHN NIPUYNHEIL.

KittoueBslie ciioBa: penuruo3Hblil TEKCT, METOHUMHUS IPHUNHBI, YeTIOBEK, HHCTPYMEHT, IIPEAMET.

AKTyanpbHOCTh BBIOpaHHOM TEMBI
UCCIIEIOBAaHUS  CBSI3aHA C  BO3PACTaIOLINM
WHTEPECOM K TEME€ H3Y4YEHHUS PEIUTHO3HBIX
TEKCTOB W ONPENEISAeTCs  OTHOCHUTEIIBHO
HEJOCTATOYHOU N3Y4EHHOCTBIO
CTUJITMCTUYECKUX CPEIICTB BO3JICHCTBUS,

UCIOJB3YEMBIX B PEJIMTHO3HBIX TEKCTaX, a
TaKKe OTrPAaHUYCHHOCTHIO MaTepUAJIOB IO
nanHoit teme [4, 6, 7]. Ha ceromusmHumit
MOMEHT  PEJIMTHO3HBICE  TEKCThl  HMIPArOT
OOJIBIIYIO POJIb B MPOIECCe KOMMYHUKAIIUU H
JTUTUIOMATHH, MPHOOPETAIOT Ha COBPEMEHHOM
JTare Pa3BUTHS MEKKYJIBTYPHBIX OTHOIICHHMA
Bce 00JIbIIIyr0 3HauuMOCTh [1, 8, 9].

OOBEKTOM HCCIIEIOBAHHUS SBIISETCS TEKCT
AHIJIOSA3BIYHON brbimu.

[IpenMeToM  WCCIEAOBaHUS — CpEACTBa
METOHMMHYECKOTO IEPEeHOCa, HMCIIOJIb3yeMbIC B
OuOIEHCKNX TEKCTaX.

MatepuanoM i MCCICAOBAHUS TOCTYKHII
TekcT buOnauu, oTOOpaHHBIM W3 pa3IMYHBIX

IEPEBOJIOB M H3JaHHK, OOmKMM 00BeMOM
1390 081 cnoB.

Hcnonp30BaliuCh  CIHCAYIONIUE  METObBI
HCCIICIOBAHUSA. METOJ] CIUIOIIHOW BBIOOPKH,

CTaTUCTHYECKOTO aHaiHu3a, KOHTEKCTYaJbHOTO
aHaJIM3a ¥ KOMIIOHEHTHOT'O aHaJIK3a.

Lenpto paboTel sBISIETCS  OMpeAeTCHHE
3HAUYE€HUsI METOHMMHMH KaK OJHOTO M3 CII0COOOB
BBIPKEHUSI 0OPa3HOCTH B PEIUTHO3HOM TEKCTE
U ompeeneHue CrocoboB METOHHUMUYECKOTO
nepeHoca. MeTOHMMHSI TPUYUHBI BBIACISCTCS
TOrJa, KOTJa TMpPUYMHA HAa3bIBA€TCS BMECTO
clencTBusl. METOHUMUST TPUYUHBI  OBIBAaeT
gyereipex THNOB [2, 3]. 1 Tum - Ha3bIBaeTcCs
YEIIOBEK BMECTO TOTO, YTO OH cjenan (BCero
18% oT 00I1er0 KOJINYEeCTBa BUAOB METOHUMHUU

npuunHbl). [lpenkn W poauTenu  4acTo
Ha3bIBAIOTCS BMECTO CBOMX TMOTOMKOB M JIETEH.
B »Tom cinywae Has3pBaeTcsi UMS CEMbHU
(bamummst) wm poma: «And God looked upon
the children of Israel, and God had respect unto
them». SlkoB m M3pausp Ha3bIBAHOTCS BMECTO
BCET0 M3pamJIbckoro Hapona. [lomuepkuBaercs
TO, YTO TMOTOMKH 3aBHUCST OT CBOMX INPEIKOB.
Kakumu  ObTM  UX  POOUTENH,  TaKUMH
CTaHOBSTCS U JCTH.

[Incarens Ha3pIBAa€TCS BMECTO HAMMCAHHOU
um kauru: «They have Moses and the prophets;
let them hear them.» Takum oOpa3om, TOT, KTO
Hanucan kHury (Mowuceil), Ha3pIBaeTCsl BMECTO
camoii kuuru (Ilucanus), IpOpoKu - BMECTO UX
nucanus. OOpaniaercs BHUMaHUE Ha TO, YTO
YEeJIOBEK MOXET JIOCTMYb OYE€Hb MHOTOTO
camocrositenbHo.  Cumraerca, uto Kuury
nocnan bor, Ho Mouceit cran npopokom Ero,
TaKk Kak caM Bepuil. UeloBeK J0KEH MbITaThCs
noOuBaThCs BCETO caMm, TOTJIa eMy Bceraa Oyaer
OKazaHa TMOMOILIb W  pe3yiabTarT  Oyxaer
JOCTUTHYT.

2 TUN - UHCTPYMEHT BMECTO TOTO, ISl 4ETrO
ero wucnonb3oBaau (Bcero 24% oT oO0mero
KOJIMYeCTBA BUJOB METOHUMHHU MTPUYUHBI).

Hanpumep, opransl peun BMECTO TOrO, YTO
MPOU3HOCUT uenoBek. CroBa, 0003HAYaroNIve
OpraHbl pe4H, MCHOJIB3YIOTCS  Pa3IUYHBIM
obpazom.

«Mouthy («poT») Ui BBIpaKEHUS KOMAH/IbI,
npuKasa, HacTaBleHUs Win 3amoBeau: «And Jo-
seph gave them wagons, according to the mouth
of Pharaoh». Taxas dbopmynupoBka
UCTIONIL3YeTCS, 4YTOOBl TpUIATh CIEAYIOIIHIA
CMBICJI: 4YEJIOBEKY HE IPHUKA3bIBAIOT, UYEJIOBEK




caM TOHUMAeT TO, 4YTO JOJDKEH Jenarh. Tak
YEJIOBEKY MPOIIE BOCIPUHUMATH YKa3aHUsI.

«Tongue» («I3bIK») BMECTO MPOU3HECEHHBIX
cnoB:« A soft tongue breaketh the bone».
[Tonpa3zymeBaeTcss TO, UTO BCEro MOXET
JTOOUTKCS CaM YEJIOBEK, TO €CTh BaKHBI HE CAMH
CJIOBA, a KTO U KaK UX MPOU3HOCHT.

«Tonguey («I3bIK») UIsT 0003HAYCHHUSI SI3BIKA
Hauu Wik Hapoza: «They . . . began to speak
with other tongues». B aTom npumMepe ymapenue
JeNaeTcsi He Ha TO, YTO TMOSBWIKMCH HOBBIE
SI3bIKA, @ Ha TO, 4YTO JIIOAM HW3MEHWIUCh U
pa3IeTWINCh HACTOJIBKO, YTO HAYaJIM TOBOPHUTH
Ha pa3HbIX SI3bIKAX.

«Lip» («ryba») BMecTO s3bIKa Hapoja WM
peun:«And the whole earth was of one lip (lan-
guage and of one speech», «The lips of
knowledge».

B stux mpumepax Takke IMOTYEPKHUBACTCS
TO, YTO JIFOJIA, KOTOPBIE TOBOPST BaXKHEE TOTO,
YTO OHHM TpOu3HOCAT. [lpm wucHoabp30BaHUMN
Ha3BaHUM  OPraHOB  pEUYH  JIOCTUTACTCS
XKemaeMbIid 2P QexT.

«Palate» («HEGO») BMECTO MPOU3HOCHMBIX
cnoB: «Her palate is smoother than oil».
Brigensiercs MaHepa TOBOPHT,
MOJAYEPKUBAETCS B TOM YHCIE U XapakTep
NEBYLIKHA, a HE CJIOBa, NMPOU3HECEHHBIE €I0 B
NAHHBIA MOMEHT.

«Throaty («ropiio») BMECTO MPOU3HOCHMBIX
cmoB: «Their throat is an open sepulchre.»
Takum  oOpazoMm,  HUCHOJB3Yys  Ha3BaHUSA
pPa3IMYHBIX OpPraHoOB pEyH, MOAYEPKUBACTCS
BAKHOCTb YEJIOBEKA, CTaBUTCSA AaKIEHT Ha TO,
YTO CJIOBa BPEMEHHBI, a JIOAH, KOTOpBIE HX
MIPOU3HOCSAT, OCTOSIHHBI.

«Hand» («pyka») BbIpaxkaeT Kakoe-I10o
neiictBue. BcTpeuaeTcss MHOTO — pa3iMYHBIX
TUIOB. BO3MOKHO BBIpaXkeHHe 3a00ThbI, MBICIIH,
yyBCcTBa. Bce »3T0 sBisieTcs MpOsBICHHEM
meronumun: «When He seeth that their hand
was gone», « My hand (help (momorus) shall be
with thee».

JlaHHBI BUL METOHUMUU 4acTo
WCIIOJIb3YETCSI U B PYCCKOM si3bIKE. «Pyka»
4acTo O3HayaeT JuO0 CUJTy uYelnoBeka, 0o
OKa3bIBaEMyI0 MOMOIIs, Tu00 3aboTy. Taxxke
«hand» MoeT 3aMeHSATh TaK Ha3bIBAEMOTO
npoBojaHuka: «The words which the Lord of
hosts hath sent by His Spirit by the hand of the
former prophets».

B nmanmHOM  ciywae — moJa4yepKUBaeTcs
BAKHOCTh KOHKPETHOTO ueJioBeKa. MeTOHUMHUS
OPUMEHSIETCS JJIi TOrO, 4TOOBI MOKa3aTh, YTO
IPOPOKOB OBUIO MHOTO, HO BCE OHHU OBLIH
WHAUNBUAYAIbHBI W OYEeHb  BaXHBL.  JTO
BBIICIIIETCS  emie  Tem, dro  «prophets»
ynoTpeOsieTcsi BO MHOKECTBEHHOM YHCIIe, a
«hand» B emMHCTBEHHOM.

«Hand» wMoer 3aMeHATb HAaIUCaHHBIA
tekcT. «The salutation of me Paul with mine
own hand». 3xeck moquepKUBaEcTCs TO, C KAKUM
TPYJIOM TEKCT OB HamucaH. BaxkHo ToO, Kak ero
MUCaau, a HE TOJBKO PE3yJbTaT CaMOro 3TOTO
JIeHCTBHS.

«Hand» Moer WuCIoNbp30BaTECI  BMECTO
nojapka, Komy-nubo mogapenHoro: «Ethiopia
shall soon stretch out her hands unto God».
«[IpoTsiHYTHh pyKH» B 3HAaK TIOBHHOBCHUS, B
3HAK YBaKCHUS i BEPHI. JlanHOoE
HCIONL30BaHNE METOHHMHH OCHOBAHO Ha
acCOIAIH ¢ TAKMMH K€ )KECTaMHU.

MoXHO HCIOJIB30BaTh 0003HAYCHUE OPYIHUS
BMECTO JCUCTBHUS, KOTOPOE WM COBEPIINACTCS:
«Neither shall the sword go through your land».
Boiima — 310 00miee moHATHE, a MPUMEHEHHE
Ha3BaHUsA OPYXKHsS TMOAYEPKUBAET TO, HYTO
KKl YeJIOBEK OYyIeT JepkaTh 3TO OPY)KHE B
pyKax, Kaxabplid 4ejIoBeK OyneT yOuBaTh, HECTH
00J1b, KOK/IBIH YeJIOBEK OyJIET CTpaiaTh.

3 Tun - TpeaMeT WM JICUCTBUE BMECTO
npeaMeTa, WMH co3aaHHoro (Bcero 47% ot
o0IIero  KOJMYEeCcTBA  BHAOB  METOHHUMUU
MIPUYHHBI).

Hekotopele  JMHTBUCTBI ~ pacCMaTPHBAIOT
METOHUMHUIO B MPUMEHEHHH HCKIOYUTEIHHO K
CYUIECTBUTENbHBIM,  OTpPUIA  METOHHMUIO
rinaroioB. Ho ecTh HEKOTOpBIE CIIOBa, B TOM
YUCJIE W TJIAroJibl, UCIOJIb30BAaHUE KOTOPBIX HE
MOKET ObITh OOBSICHEHO HUYEM JIPYTUM, KpOME
METOHUMHHU. ITO TaKWE€ CIIOBA, KOTOPBIC IIPH
HCIONL30BAHMM B TEKCT€ HE MOJHOCTBIO
MEHSIOT CBO€ 3HAYEHUE TMPU COYETAHUU C
JIPYTUMH, B TO K€ BpPEeMs SIBISIOTCS B KaKOM-TO
Mepe aHajIoraMH M BBIPAKAIOT 3HAUEHUE APYTHX
CIIOB TakuM o00pa3oM, 4YTO 3HaueHHe (passl
CTAHOBHUTCS IOHSTHO.

PaccmoTpum HEKOTOpBIE MMEHa
CYILECTBUTEINIbHBIE, TJIE CAMO YY8CHB0 CTABUTCS
BMECTO TOT'0, YTO 3a HUM IIOCIIEIOBAJIO HIIM YTO
uM Obuto BbI3BaHO. Hampumep, cimoBo «love»
(«1r000Bb»)  UCHONB3YyeTCS ~ BMECTO  TeX
MPEUMYILECTB, KOTOPHIE SIBISIOTCS PE3YABTATOM




3TOTO 4yBCTBA. B mpuBeeHHOM HIXXE MpUMeEpe
love mpezcrasisier coboii Bce T0, 4yeM ['ocroapb
omapui cBoux nerei: «Behold, what manner of
love the Father hath bestowed upon us».

«Mercy» («mumiocepaue») BMECTO TOrO, B
YeM OHO BBIPA)KAETCs [0 OTHOIICHUIO K JIFOSM,
ee ucnbIThiBatomuM: « | am not worthy of the
least of all the mercies and of all the truth,
which thou hast showed unto thy servant».

«Anger», «wrathy («30ocTh» u «THEB»)
BMECTO JCHCTBUH, KOTOPBIE CIEAYIOT 332 ITHUM
gyBcTBOM: «Pour out thy wrath upon the hea-
then that have not known thee».

«Siny («rpex») M ero CHHOHHUMBI BMECTO
HakazaHusi 3a Hero: «This shall Be the sin of
Egypt» (nmakazanue 3a rpex Erumnra, the pun-
ishment for Egypt's sin).

Bce mnepeuuncrneHHble NpuUMeEpbl YKa3bIBalOT
Ha TO, YTO B JXWU3HHU YYyBCTBA HUTPAIOT OYCHH
BOXHYIO poJib. UyBCTBa BBI3BIBAIOT JECHCTBUSL.
YenmoBek B MEpPBYIO oOuYepenb  CYILECTBO
IyXOBHOE (3TO TMOJYEPKHUBAECTCSI BO BCEM
PETMTHO3HOM TEKCTE), TO3TOMY €ro SMOIUH
0ojiee BaXKHBI, YeM JEHUCTBHUSA, TaK KaK MMEHHO
YyBCTBA  SABJISIIOTCA  NEPBONPUYMHOM  BCEX
NEWCTBUM U MOCJIEICTBUMN.

HekoTtopeie riaarosbsl MOryT UCHOJIB30BATHCS
BMECTO pE€3yJbpTaTa, KOTOPBIM JOCTUraercs C
IIOMOIIIBI0 3HAHWS, HAIPUMEpP, BMECTO TAKUX
[JIarojioB,  Kak  [OHUMaTh,  3a00TUThCA,
ompasabiBath: «I know that my redeemer livet»,
« Let him that glorieth glory in this, that he un-
derstandeth and knoweth me», «If any man love
God, the same is known of him» .

PaccMoTpuM rimarosibl BocrioMuHanus (Words
of remembering), koTOpble HCMOJIB3YIOTCS
BMECTO BBIPQKEHHUS CTPACTHOIO IKEIaHUA: «
When my soul fainted within me, | remembered
the Lord».

I'maron forget» («3a0bIBATH»)
HCIIOJIb3YETCS BMECTO «to reject»
(«oTka3wiBaThCS»): «Seeing thou hast forgotten
the law of thy God, I will also forget thy chil-
dren».

I'naroin «love» («100MTE») BMECTO OKH/IATh,
’&Kemarth, Opath («expect», «desire», «take»): «ye
love the uppermost seats in the synagogues.

I'maron «to love» wucnonw3yercss st
0003HaYCHHsI HAUBBICIIEH CTeneHW 3a00THI IO
OTHOIIIEHUIO K 00BEKTy JII0OBH, «t0 hate» — B
MPOTUBOMOJNOKHOM ~ 3HAUEHUM,  BBIPAXKAET
HAaUMEHBIITYIO CTETIeHb 3a00ThI U y4acTusi: « He

«to

that spareth his rod hateth his son: but he that
loveth him chasteneth him betimes», «All they
that hate me love death».

PaccmoTpuM rnarosiel nercTBusi, riaroi «to
do» («menaTb») wamie oO3HAYaeT pe3yJbTaT,
Oousiee, yeM camo neiicrBue. « And now when
shall 1 do for my house also?».

Bo Bcex IMPUBCACHHBIX BBIIIC IIpHUMEpaAx
HUCIIOJIB30BAHUC MCTOHUMMMUU TJiarojyia BBIACIISICT
cleaymolee: Oonee MPOCTHIE ClIOBa
UCTIOJIL3YIOTCSL JUTSI TOTO, YTOOBI YEJIOBEK CaMm
o0aymain To, 4To eMy roBopsT. Vcmonb3yrores
BCETO HECKOJIBKO CJIOB, HO OHHU 3aMEHSIOT OoJiee
FJ'IY6OKI/I6 noHatusa. B stoMm BBIPAXKACTCA BCCh
TekcT bubmuu: YCJIOBCKY HE MNPAMBIM TEKCTOM
COOOmIAatOTC  KakWe-TO TpaBuja, a eMy
MO3BOJISIETCS CAaMOMY TIOHSATH TO, O YeM HJCT
peyb, 9TOOBI clIeaTh BHIBOIBI.

4 Tum - MaTepuall BMECTO MpeaIMeTa, U3 HEero
caenannoro (Bcero 11% ot obmiero koimmuecTa
BUJIOB METOHUMHH ITPUYHHBI).

«Tree» («aepeBo» Kak JKHBOE pPACTEHHE)
UCTIOJIB3YeTCs BMECTO OpYXKUS WIH
WHCTPYMEHTA, U3 HEro BBICTPYraHHOTO: « The
fir-trees shall be terribly shaken.

«Brass»  («rmarynp») Bmecrto  «fetters»
(kammamer, okoBbI). « Thy hands were not
bound, nor thy feet put into brasses». «Corn»
(«xykypy3a») BMecTo xjaeba «bread» wiu enpl B
obmem: «They say to their mothers, Where is
corn (xie6, bread) and wine?» Crioso «gold»,
«silver»  («30moTo», «cepebpo»), a TaKKe
Jpyryue MeTasulbl 3aMEHEHbl TEeMU MpEeAMETaMHU,
KOTOpBIC M3 HUX jeiaroT: «Their idols are silver
and gold». «Stones» («kaMHH») 3aMEHSIOT
IpeIMEThI, CACTaHHbIe W KaMHs: « Saying . . .
to a stone, Thou hast brought me forth».
«Wood» («mepeBo» Kak MaTepHall) 3aMEHSET
HA3BaHMs TMPEIMETOB, CACNAHHBIX W3 JIEpeBa:
«Take thee one wood and write upon it,' For
Judah and for the children of Israel his compan-
ions'; then take another wood, and write upon it,
'For Joseph, the stick of Ephraim, and for all
the house of Israel his companions».

Bce mpuBeneHHble mpuUMeEphl YKa3bIBAIOT Ha
TOo, 4T0o bor manm d4emoBeKy pas3iIU4YHBIC BHUIbBI
MaTtepuanoB. Ho demoBek cam peraer, Kak ero
UCIIOJIb30BaTh M Kak ¢ HUM Tmoctynats. OH
MOXKET WCMOJb30BaTh €ro Ui KHU3HHU, IS
MOMOIIY, KakK, HampuMmep, 3€pHO. A MOXeT -
JUIS BEJICHUs BOUWHBI, JJIS YHUYTOXEHUS, Kak,
Hanpumep,  Mmetamn.  CBoOoma  BeIOOpa




MOJYEPKUBACTCS BCeM  TeKkcToM  bubmuu.

UenoBeka HEe NPUHYXKIAKOT J€JIaTh YTO-TO, EMY

MpeaAOCTaBJIAOT BCC YCJIOBUSA, @ OH CaM ACJIACT

OKOHYaTenbHbIM  BeIOOp. Ha pucynke 1
IIPUBEJICHBI BCE TUIIBI METOHUMUHU.

CooTHoOIIIEHHE THIIOB METOHUMHHU NMPUYIANHbI

11%

18%

\4

OyenoBeK BMECTO TOTO, YTO OH CJIEal
B YHCTPYMEHT BMECTO TOTO, JIsl YETO €ro
UCIIOJIb30BAJIN

O npenMeT WK I€MCTBUE BMECTO MTPEAMETA
HMH CO3JaHHOTO

O Marcpuall BMECTO IpeaAMETa, U3 HET'O
CACIIaHHOI'O

Pucynoxk 1 — CooTHONIEHNE METOHUMHUHU

Takoe cooTHOIIEHHWE THUIOB METOHUMHU
MPUYMHBI TOKa3bIBAE€T, YTO M3 I3TOTO BHUIA
Haumbojiee pacrnpocTpaHeHa Ta METOHUMHS
MPUYMHBI, TPU KOTOPOU MpPEeAMET WM JACHCTBHE
Ha3bIBAIOTCS BMECTO npeaMera, UMU
CO3JaHHOTO. DTO OOBSCHSIETCA TEM, UYTO JaHHAS
METOHMMHSI BO3HHMKAET, KOrJa peyb HAET O
YyBCTBaX U JEUCTBUAX. Tak Kak pelUrho3HBIN
TeKCT o0iazaeT MyXOBHOM CTOPOHOH, TO €CTh
oOpailaercsi He TOJBKO K MaTepHalibHOM, HO U K
JTyXOBHOM CTOpPOHE JKM3HU 4YelIOBEKa, TO
YyBCTBA M OMOLMHU 3aHUMAIOT  JIOBOJIHO
OOJIBIIYI0 YacTh MO CPaBHEHHUIO C JPYTUMH
obnactsmu. B penurno3sHoMm TekcTte O60JblIoe
3HaUEHHUE YJENsAeTcs YyBCTBaM, TaK KakK 3TO
onHa U3 objacTeld, KOTopas TPYTHO MOJATAeTCA
onucanuio. [1osToMy TOBOPUTH 0 HEl MPSAMBIM
TEKCTOM HE MPECTaBIAETCS BO3MOXKHBIM. [Ipu
MCIO0JIb30BaHNHU 00pa30B (Ha KOTOPBIX OCHOBaHA
METOHMMHMS)  CMBICI  CTaHOBUTCS  OoJjee

MOHATEH. DTO CBS3aHO TaKXKe C aOCTPAKTHBIM
MBIIUICHUEM 9eJI0BeKa. Ecmm 9TO-TO
HEBO3MOJKHO BBIPa3UTh 3HAKaMu (CJIOBaMH), TO
OHO MOXET OBITh BBIPAKEHO CHMBOJIAMH
(oOpazammn).

PeNUruo3HbIi TEKCT CTPEMHUTCS CTIOABUTHYTh
YeloBeKa  Ha  COBEPIICHHUE  KaKUX-TTHOO
JCWCTBUH, YTO TOXKE HCIOJB3YeTCS] UMEHHO B
stoM Buje Metonumun [5, 10]. Takxke oaHO# 13
0COOCHHOCTEH PETUTHO3HOTO TEKCTa SIBIISETCS
TO, YTO OH MOCTPOEH HE Ha MPSIMBIX YKa3aHHUSX.
[TonmpasymeBaeTcsi, 4TO YEIOBEK CaM MOWMET TO,
YTO €My HY)KHO, €CJIH €My HE MPSMO U OTKPBITO
TOBOPUTH 00 ATOM, a HAMEKHYTh, JIaTh MOHSATH,
MO3BOJIUTh  TOAyMarh. VIMEHHO  TO3TOMY
NPOMCXOTUT  HWCHOJb30BAHUE  METOHUMUHM
JAHHOTO THIIA, 4YTOOBI CO3JaTh Yy 4YeJIOBEeKa
MHEHHE, YTO OH CaM IPUHUMAET pPEIICHUE, a He
KTO-TO JaeT €My YKa3aHus Ha TO, 4YTO OH
JOJIKEH JIENaTh.
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METONOMY OF CAUSE IN A RELIGIOUS TEXT
© 2019 Svetlana E. Shabalkina, Nadezhda A. Shevyrina, Larisa V. Molchkova
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The article is devoted to the problem of determining the metonymy of cause in a religious text.
The authors consider four types of cause metonymy: 1) a person, instead of what he did; 2) an in-
strument instead of what he was used for; 3) an object or action instead of an object they created; 4)
a material instead of an object made of it. The article presents examples and percentages of cause
metonymy types.

Key words: religious text, metonymy of cause, person, instrument, object, material.



